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Obsah smlouvyObsah smlouvyObsah smlouvyObsah smlouvy
• práva a povinnosti prodávajícího a 
kupujícíhokupujícího

• část III Vídeňské úmluvy• část III Vídeňské úmluvy



Povinnosti prodávajícíhoPovinnosti prodávajícíhoPovinnosti prodávajícíhoPovinnosti prodávajícího
• článek 30
• povinnost dodat zboží• povinnost dodat zboží
• povinnost předat doklady• povinnost předat doklady
• povinnost převést vlastnické právo• povinnost převést vlastnické právo



Povinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zboží
• tzv. dodací podmínka
-> stanovení podmínek, při jejichž splnění je zboží -> stanovení podmínek, při jejichž splnění je zboží 

považováno za dodané 
1) předmět dodání1) předmět dodání
2) místo dodání
3) čas dodání3) čas dodání
4) způsob převzetí a kontroly
5) značení zboží pro účely přepravy5) značení zboží pro účely přepravy
6) pojištění přepravy
7) náklady spojené s dodáním7) náklady spojené s dodáním
8) celní a jiné poplatky



Povinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zboží
-> VÚ neupravuje všechny otázky 
spojené s dodánímspojené s dodáním

-> VÚ obsahuje jen podpůrnou -> VÚ obsahuje jen podpůrnou 
obecnou regulaci

-> smlouvy, praxe, zvyklosti, obchodní -> smlouvy, praxe, zvyklosti, obchodní 
termíny (INCOTERMS)termíny (INCOTERMS)



Povinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zboží
• místo dodání – článek 31
-> místo určené výslovně (smlouva, -> místo určené výslovně (smlouva, 
zvyklosti, obchodní termíny)

->předání prvnímu dopravci k přepravě 
-> umožnění kupujícímu nakládat se zbožím -> umožnění kupujícímu nakládat se zbožím 
v určitém místě

-> umožnění kupujícímu nakládat se zbožím -> umožnění kupujícímu nakládat se zbožím 
v místě, kde má prodávající místo v místě, kde má prodávající místo 
podnikání 



Povinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zboží
• článek 32 – povinnosti prodávajícího související s 
přepravoupřepravou

-> zřetelné označení zboží x oznámení o odeslání 
zásilky se specifikací zboží (VÚ nestanoví lhůtu -
přiměřená doba po dodání)přiměřená doba po dodání)

-> uzavření přepravních smluv (odpovídající 
dopravní prostředky, obvyklé podmínky)dopravní prostředky, obvyklé podmínky)

-> poskytnutí informací nutných k uzavření 
pojištěnípojištění

porušení těchto povinností = porušení smlouvyporušení těchto povinností = porušení smlouvy



Povinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zboží
• čas dodání – článek 33
-> den určený nebo určitelný podle smlouvy-> den určený nebo určitelný podle smlouvy
-> ve lhůtě stanovené nebo určitelné ve -> ve lhůtě stanovené nebo určitelné ve 
smlouvě

-> v přiměřené lhůtě-> v přiměřené lhůtě
• předčasné dodání zboží (článek 52/1)
• dílčí plnění



Povinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zboží
• podle doby dodání členíme 

obchody:obchody:
1) obchody dodací1) obchody dodací
-> přesné nebo přibližné lhůty 

dodávkydodávky
2) promptní2) promptní
3) fixní 3) fixní 



Povinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zboží
• předmět dodání
-> článek 35-> článek 35
-> předmět smlouvy – zboží-> předmět smlouvy – zboží
-> množství, jakost a provedení podle -> množství, jakost a provedení podle 
smlouvy

-> zabalení, opatření podle smlouvy-> zabalení, opatření podle smlouvy
=> zboží musí odpovídat smlouvě=> zboží musí odpovídat smlouvě



Povinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zbožíPovinnost dodat zboží
-> zboží také odpovídá smlouvě:
� hodí se pro účely, pro něž se zpravidla používá � hodí se pro účely, pro něž se zpravidla používá 
zboží téhož provedení

� hodí se pro zvláštní účel, o němž byl prodávající � hodí se pro zvláštní účel, o němž byl prodávající 
uvědoměn (výslovně, jinak) v době uzavření 
smlouvy
má vlastnosti zboží, které prodávající předložil � má vlastnosti zboží, které prodávající předložil 
kupujícímu jako vzorek či předlohu

� je uloženo pro přepravu nebo zabaleno � je uloženo pro přepravu nebo zabaleno 
obvyklým způsobem nebo přiměřeně k zachování 
a ochraně zbožía ochraně zboží



Povinnost předat dokladyPovinnost předat dokladyPovinnost předat dokladyPovinnost předat doklady
• článek 34
-> doklady vztahující se přímo ke zboží -> doklady vztahující se přímo ke zboží 
(návod k použití, osvědčení o jakosti, …)

-> doklady vztahující se k dodávce či k 
placení (nákladní list, skladní list, pojistka, placení (nákladní list, skladní list, pojistka, 
….)

-> doklady musí být předány v době, místě -> doklady musí být předány v době, místě 
a způsobem uvedeným ve smlouvě



Povinnost převést vlastnické Povinnost převést vlastnické 
právoprávo

Povinnost převést vlastnické Povinnost převést vlastnické 
právoprávo

• povinnost převést vlastnické právo
-> nezatížené právem třetí osoby -> nezatížené právem třetí osoby 
(článek 41)(článek 41)

-> nezatížené právem třetí osoby 
spočívající v právu duševního spočívající v právu duševního 
vlastnictví (článek 42)vlastnictví (článek 42)



Povinnost převést vlastnické Povinnost převést vlastnické 
právoprávo

Povinnost převést vlastnické Povinnost převést vlastnické 
právoprávo

• VÚ neupravuje:
-> obsah věcných práv-> obsah věcných práv
-> věcněprávní účinky smlouvy-> věcněprávní účinky smlouvy
-> okamžik přechodu vlastnického -> okamžik přechodu vlastnického 
práva, včetně výhrady vlastnického 
právapráva



Povinnosti kupujícíhoPovinnosti kupujícíhoPovinnosti kupujícíhoPovinnosti kupujícího

• zaplatit kupní cenu• zaplatit kupní cenu
• převzít zboží• převzít zboží



Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

• učinit všechna opatření a vyhovět 
formalitám nezbytným k zaplacení kupní formalitám nezbytným k zaplacení kupní 
ceny (smlouva, právní předpisy) – článek 
5454

• platební podmínka
-> kupní cena-> kupní cena
-> měna-> měna
-> místo placení
-> čas placení-> čas placení
-> způsob placení



Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

• kupní cena
-> smlouva-> smlouva
-> článek 55 – náhradní určení kupní -> článek 55 – náhradní určení kupní 
ceny



Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

• místo placení (článek 57)
-> smlouva-> smlouva
-> místo podnikání prodávajícího-> místo podnikání prodávajícího
-> v místě předání zboží nebo dokladů-> v místě předání zboží nebo dokladů



Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

• čas placení
-> doba stanovená nebo určitelná -> doba stanovená nebo určitelná 
smlouvousmlouvou

-> v okamžiku, kdy je kupujícímu 
umožněno nakládat se zbožím či s umožněno nakládat se zbožím či s 
dokladydoklady



Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

• způsob placení
1) hotovost1) hotovost
2) hladká platba2) hladká platba
3) dokumentární akreditiv3) dokumentární akreditiv
4) dokumentární inkaso
5) směnky, šeky



Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

• hotovost
-> v mezinárodním obchodě velmi vzácně-> v mezinárodním obchodě velmi vzácně
• hladké platy
-> akontace-> akontace
-> úvěrový obchod-> úvěrový obchod
-> nutnost důvěry smluvních partnerů
-> zajištění – výhrada vlastnického práva-> zajištění – výhrada vlastnického práva
-> právní režim – žádná mezinárodní 
smlouva, vzorové podmínkysmlouva, vzorové podmínky



Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

• dokumentární akreditiv
-> pravidelně využívaný způsob placení -> pravidelně využívaný způsob placení 
-> jistota smluvních stran
-> kupující má jistotu jen o tom, že zásilka -> kupující má jistotu jen o tom, že zásilka 
byla odeslána, ale ne v jakém stavu

-> finančně náročné-> finančně náročné
-> druhy akreditivů
-> právní režim – žádná mezinárodní -> právní režim – žádná mezinárodní 
smlouva

-> MOK – Jednotná pravidla pro -> MOK – Jednotná pravidla pro 
dokumentární akreditiv



Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

• dokumentární inkaso
-> obvykle nutnost spolehlivého -> obvykle nutnost spolehlivého 
speditéraspeditéra

-> placení inkasní částky x akceptace 
směnkysměnky

-> právní režim – žádná mezinárodní 
smlouva

-> právní režim – žádná mezinárodní 
smlouva

-> MOK – Jednotné zvyklosti a -> MOK – Jednotné zvyklosti a 
pravidla pro dokumentární inkasa



Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

Povinnost zaplatit kupní Povinnost zaplatit kupní 
cenucenu

• směnky, šeky
-> vysoký stupeň unifikace ve státech -> vysoký stupeň unifikace ve státech 
kontinentální Evropykontinentální Evropy

-> Úmluva o jednotném směnečném 
zákoně, Úmluva o kolizích zákoně, Úmluva o kolizích 
směnečných zákonů, Úmluva o směnečných zákonů, Úmluva o 
směnečných poplatcích

-> ZSŠ



Přechod nebezpečíPřechod nebezpečíPřechod nebezpečíPřechod nebezpečí
• riziko náhodné zkázy či zničení zboží 
přechází z prodávajícího na kupujícíhopřechází z prodávajícího na kupujícího

• otázky v rámci problematiky přechodu 
nebezpečínebezpečí

-> účinky přechodu nebezpečí-> účinky přechodu nebezpečí
-> vliv jednání či opomenutí prodávajícího 
-> vliv porušení smlouvy-> vliv porušení smlouvy
-> okamžik přechodu-> okamžik přechodu



Přechod nebezpečíPřechod nebezpečíPřechod nebezpečíPřechod nebezpečí
• účinky přechodu nebezpečí
-> přechod nebezpečí placení kupní ceny-> přechod nebezpečí placení kupní ceny
• vliv jednání či opomenutí prodávajícího• vliv jednání či opomenutí prodávajícího
-> skutečnosti vedou ke zničení či ztrátě 
musí mít náhodnou povahumusí mít náhodnou povahu

• vliv porušení smlouvy
-> článek 70



Přechod nebezpečíPřechod nebezpečíPřechod nebezpečíPřechod nebezpečí
• okamžik přechodu nebezpečí
1) kupní smlouva zahrnuje přepravu 1) kupní smlouva zahrnuje přepravu 

(článek 67)
-> prodávající je povinen předat zboží na -> prodávající je povinen předat zboží na 

určitém místě => předání dopravci na 
určitém místěurčitém místě

-> prodávající není povinen předat zboží na 
určitém místě => předání prvnímu 
dopravci
určitém místě => předání prvnímu 
dopravci

X zboží není jasně vyznačeno pro účel 
smlouvy

X zboží není jasně vyznačeno pro účel 
smlouvy



Přechod nebezpečíPřechod nebezpečíPřechod nebezpečíPřechod nebezpečí
2) zboží je prodáno v průběhu 

přepravypřepravy
-> uzavření smlouvy-> uzavření smlouvy
-> předání dopravci
X prodávající v době uzavření smlouvy 

věděl, že je zboží ztraceno či věděl, že je zboží ztraceno či 
poškozeno a nesdělil to kupujícímupoškozeno a nesdělil to kupujícímu



Přechod nebezpečíPřechod nebezpečíPřechod nebezpečíPřechod nebezpečí
3) ostatní případy
� zboží má být předáno v místě podnikání � zboží má být předáno v místě podnikání 

prodávajícího
->převzetí zboží
-> umožnění nakládání se zbožím-> umožnění nakládání se zbožím
� zboží má být předáno v jiném místě
-> nastal okamžik splnění
-> kupující se dozvěděl, že může nakládat -> kupující se dozvěděl, že může nakládat 

se zbožím



INCOTERMSINCOTERMSINCOTERMSINCOTERMS
• mezinárodní obchodní termíny
• původ ve zvyklostech � umělé • původ ve zvyklostech � umělé 
zpracování, doplněnízpracování, doplnění

• MOK 
• poslední verze z roku 2000



INCOTERMSINCOTERMSINCOTERMSINCOTERMS
• zasažené otázky
->místo dodání->místo dodání
-> balení
-> kontrola zboží-> kontrola zboží
-> povinnosti týkající se dovozních a vývozních 
formalitformalit

-> povinnosti týkající se uzavření přepravní 
smlouvysmlouvy

-> přechod nebezpečí
-> přechod nákladů-> přechod nákladů
->pojištění přepravy



INCOTERMSINCOTERMSINCOTERMSINCOTERMS
• 13 doložek (parit)
• rozděleny do 4 základních skupin E, • rozděleny do 4 základních skupin E, 
F, C, D – podle míry práv a F, C, D – podle míry práv a 
povinností prodávajícího a kupujícího

• dělení doložek• dělení doložek
->podle vztahu k přepravní smlouvě->podle vztahu k přepravní smlouvě
->podle práv a povinností->podle práv a povinností



INCOTERMSINCOTERMSINCOTERMSINCOTERMS
• včlenění 
-> typ doložky-> typ doložky
-> interpretační varianta-> interpretační varianta



INCOTERMSINCOTERMSINCOTERMSINCOTERMS
• skupina E
EXW (Ex works – ze závodu – název místa)EXW (Ex works – ze závodu – název místa)
• skupina F• skupina F
FCA (Free Carrier – vyplaceně dopravci –
název místa)název místa)

FAS (Free Alongside Ship – vyplaceně k 
boku lodi – název přístavu nakládky)boku lodi – název přístavu nakládky)

FOB (Free On Board – vyplaceně na loď –FOB (Free On Board – vyplaceně na loď –
náez přístavu nakládky)



INCOTERMSINCOTERMSINCOTERMSINCOTERMS
• skupina C
CFR (Cost and Freight – náklady a CFR (Cost and Freight – náklady a 
přepravné – přístav určení)

CIF (Cost, Insurance and Freight – náklady, CIF (Cost, Insurance and Freight – náklady, 
pojištění a přepravné – přístav určení)

CPT (Carriage Paid To – přeprava placena CPT (Carriage Paid To – přeprava placena 
do – místo určení)do – místo určení)

CIP (Carriage and Insurance Paid To –
přeprava a pojištění placeno do – místo přeprava a pojištění placeno do – místo 
určení)



INCOTERMSINCOTERMSINCOTERMSINCOTERMS
• skupina D
DAF (Delivered At Frontier – s dodáním na DAF (Delivered At Frontier – s dodáním na 
hranici – místo na hranicích)

DES (Delivered Ex Ship – s dodáním z lodi –DES (Delivered Ex Ship – s dodáním z lodi –
přístav určení)

DEQ (Delivered Ex Quay – s dodáním na DEQ (Delivered Ex Quay – s dodáním na 
nábřeží – přístav určení)

DDU (Delivered Duty Unpaid – s dodáním DDU (Delivered Duty Unpaid – s dodáním 
clo nezaplaceno – místo určení)

DDP (Delivered Duty Paid – s dodáním clo DDP (Delivered Duty Paid – s dodáním clo 
zaplaceno – místo určení)



INCOTERMSINCOTERMSINCOTERMSINCOTERMS
Jak vypadá doložka?
Příslušná doložka, místo, interpretační Příslušná doložka, místo, interpretační 
varianta, čas dodánívarianta, čas dodání



INCOTERMSINCOTERMSINCOTERMSINCOTERMS
Prodávající, společnost DSK, s.r.o s místem 
podnikání v Brně a kupující, společnost 
RKV s místem podnikání ve Strasbourgu 
podnikání v Brně a kupující, společnost 
RKV s místem podnikání ve Strasbourgu 
uzavřeli smlouvu o dodávce dřevěných 
židlí. Kupující není schopen zajistit židlí. Kupující není schopen zajistit 
přepravu zboží a trvá na dodání zboží do 
místa svého podnikání. Zboží má být místa svého podnikání. Zboží má být 
dodáno 15.12.2007.

DDU Stasbourg Francie, INCOTERMS 2000, DDU Stasbourg Francie, INCOTERMS 2000, 
15.12.2007

DDP Stasbourg Francie, INCOTERMS 2000, DDP Stasbourg Francie, INCOTERMS 2000, 
15.12.2007



INCOTERMSINCOTERMSINCOTERMSINCOTERMS
Indický prodávající a český kupující hodlají uzavřít kupní 

smlouvu, jejímž předmětem bude dodání 10 tun chilli 
určeného na přípravu tzv. papričkové horké čokolády. určeného na přípravu tzv. papričkové horké čokolády. 
Prodávající zajistí a zaplatí přepravu z Bombaje na hraniční 
přechod Summerau - Dolní Dvořiště, kde si zboží převezme 
kupující. Strany by si přály použít v první řadě námořní kupující. Strany by si přály použít v první řadě námořní 
přepravu, která je sice pomalejší, ale levnější. Další způsob 
přepravy je na uvážení prodávajícího. Zboží bude odbavené 
pro vývoz, odbavení pro dovoz i přeložení zboží a další 
přepravu z hraničního přechodu již bude zajišťovat sám 
pro vývoz, odbavení pro dovoz i přeložení zboží a další 
přepravu z hraničního přechodu již bude zajišťovat sám 
kupující. Zboží má být dodáno 5.12.2007.

DAF Summerau – Dolní Dvořiště, INCOTERMS 2000, 
5.12.2007



INCOTERMSINCOTERMSINCOTERMSINCOTERMS
Prodávající, společnost STALHOF s místem 
podnikání v Delftu (Nizozemí) a kupující, 
společnost ABC s místem podnikání v New společnost ABC s místem podnikání v New 
Orleans, uzavřeli smlouvu o dodávce porcelánu. 
Zboží bude přepraveno na lodi VERMEYLEN, která 
pluje na trase Rotterdam-New Orleans. Ve 
Zboží bude přepraveno na lodi VERMEYLEN, která 
pluje na trase Rotterdam-New Orleans. Ve 
smlouvě si strany sjednaly, že místem dodání je 
Rotterdam. Zboží má být podle smlouvy dodáno Rotterdam. Zboží má být podle smlouvy dodáno 
dne 20.12.2007. 

FAS Rotterdam Nizozemí, INCOTERMS 2000, 
20.12.2007

FOB Rotterdam Nizozemí, INCOTERMS 2000, FOB Rotterdam Nizozemí, INCOTERMS 2000, 
20.12.2007



INCOTERMSINCOTERMSINCOTERMSINCOTERMS
Prodávající, společnost Egypt Stone s místem podnikání v 

Luxoru a kupující, společnost Ägypten Freund s místem 
podnikání v Berlíně uzavřeli smlouvu o dodávce 1394 kusů podnikání v Berlíně uzavřeli smlouvu o dodávce 1394 kusů 
sošek egyptských bohů z bílého alabastru ve velikosti od 20 
do 50 cm. Zboží bude přepravováno lodí plující na trase 
Alexandrie – Hamburg v speciálních vodotěsných Alexandrie – Hamburg v speciálních vodotěsných 
kontejnerech. Zabaleno má být v souladu mezinárodními 
obchodními zvyklostmi vztahujícími se k přepravě křehkého 
zboží. Prodávající je povinen zajistit přepravu, její náklady 
a vyložení zboží na nábřeží v Hamburgu.Zboží má bý 
zboží. Prodávající je povinen zajistit přepravu, její náklady 
a vyložení zboží na nábřeží v Hamburgu.Zboží má bý 
dodáno dne 1.12.2007.

DEQ Hamburg Německo, INCOTERMS 2000, 1.12.2007



INCOTERMSINCOTERMSINCOTERMSINCOTERMS
Prodávající se sídlem v Thessaloniky (Řecko) 
uzavřel s kupujícím z Janova (Itálie) kupní 
smlouvu o dodávce 2000 litrů Metaxy. Přeprava smlouvu o dodávce 2000 litrů Metaxy. Přeprava 
má probíhat po moři, termín dodání je  prosinec 
2007. Povinnost prodávajícího dodat zboží bude 
splněna předáním přepravci, čímž dojde i k 
2007. Povinnost prodávajícího dodat zboží bude 
splněna předáním přepravci, čímž dojde i k 
přechodu nebezpečí ztráty či poškození zboží. 
Prodávající je povinen nést veškeré přepravní Prodávající je povinen nést veškeré přepravní 
náklady včetně vyložení zboží v cílovém místě, 
tedy v Janově. Kupující zajistí dovozní formality a 
přepravu z určeného přístavu. Prodávající je 
tedy v Janově. Kupující zajistí dovozní formality a 
přepravu z určeného přístavu. Prodávající je 
povinen zajistit pojištění s minimálním krytím.

CIF Janov Itálie, INCOTERMS 2000, prosinec 2007


